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IMPORTANT STUFF
FOR PARENTS & KIDS

Keep these instructions in a handy location.
They contain important safety information.

Read all warnings and instructions before you
start to build and operate the model.

WARNING: CHOKING HAZARD - Small parts.
Mot for Children under 3 years.

CAUTION: Keep hands, face, hair and clothing
away from all moving parts.

= Share the K'NEX experience with your child
and make building with K'NEX a family fun
adventure.

= You will need sharp scissors to cut the Track.
Keep your hands and fingers away from the
blades and especially the points of the blades
in case your cutting hand slips. Adult help is
recommended,

= Take your tme to enjoy the building process.
Don't rush!

* Your roller coaster model will perform best
when placed on a smooth, flat surface.

* You will need floor space to build your model.
The Shark Run Roller Coaster is 3" x 4'
[1.3m x 1m).

* If you need to move your model after it's built,
you can lift it carefully, making sure you are not
unsnapping the connections.

* Product and colors may vary.

BATTERY INFORMATION

Caution: To Avoid Battery Leakage

* Be sure to insert the battermes cormrectly and always follow the toy

and battery manufacturers’ instructions.

* Do not mix old and new batteries or alkaline, standard [carbon-zinc)
or rechargeable [nickel-cadmium] batteries. Only battenes of the
same or equivalent type recommended should be used.

* Always remove weak or dead batteries from the product; do not

short-circuit supply terminals.

= |nsert batteries with correct polanty [+/-] as shown.

Important Tips

* Alkaline batteries AA [LRE) are recommended.
* Rechargeable batteries are not recommended,

* Hemove rechargeable batteries from toy before charging; they must

be charged only under adult supervision.

= MNon-rechargeable battaries must not be recharged.
* Keep components free of dust; do not immerse or use in water
* Do not dispose of batteries in a fire; they could leak or explode and

cause njury.

* Remove all batteries if the toy will not be used for a long period of

Lirme.

How to Insert and Remove
Batteries

* Use a small Phillips head screwdriver
to loosen the screw. Insert 2 fresh
AA batteries (LRB) into the compart-
ment with the correct polarity (+/-)
as shown here.




Building with K'NEX
Whaﬁ's up? They call me Surfer Dude,

| catch a wave into the
instructions, pay close
attention to the details
being pointed out. It h

| and keep me from wipin' out.

+ and I'm here to show you
how to get building. YWhen

you build like a K'NEXpert...

| Ready, Set, Build
To begin your maodel, find the 'ﬂ' and

follow the numbers. Each piece has its
own shape and color. Just look at the

Try to face your model in the same
direction as the instructions while you
build.

(2]

pictures, find the pieces in your set that
match and then connect them together

Movin® On

Faded colors show you this section is
already built. You'll want to connect the
new section to the place where the
arrows are pointing. The new pieces
you add and the place where they
connect will be in full color.
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| cConnectors
There are blue and silver

o &

Connectors with special long
slots. They slide together as you
see in the pictures. Push these
parts together until you hear a
“click”.

ey

Flexi-rods

-0

A Flexi-rod is a Rod that you can bend
to make curves. It will be easier to
attach to your model if you bend

it back and forth first.

Chain Links

IMPORTANT: Attach the
Chain Links in the same direction
and snap both sides of each Link.

There are 2 brght blue
Flexi-rods in the set.
Use them on page 41
where indicated on the
Track section.
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Spacers

There are places in
your model where you
need to add blue and
silver Spacers.

Be sure to use the right color and
count them carefully.

Try to face your model in the
same direction as shown in
the instructions while you
build.

In order to see the parts |
more clearly, sometimes J
the view changes from J
page to page.




GETTING
STARTED

B
* Your set contains B Splice pieces for connecting Track.
If you cut the Track in the wrong place, you can use the
Splice pieces to re-connect the Track. See page 50.

s )

compare the parts
in your set with the
parts listad hare,

If anything is
missing, check out
the back cover of
this instructions
booklet for how to
contact us.

We're here to help!

13 [dm —
, m * Your set contains 3 pieces of
13 [@mi blue Track. The instruction
g 2 ill show you where to
* Pay special attention to the placement pepas il .
of the Track Connectors and the spacing / Use e shionie: e
between themn. o E" ‘
‘ avz' [ m) ""h .
: — P . |
Parts Count * O w0 13 J : JD
Before you start
building, be sure to | * =B 1 7D + JID 2 21D
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(&) Build the frame of SHARK RUN in 5 sections (A-E).

(> Le montage du SHARK RUN se fait en cinq parties (A-E).

(&) Construiras el armazon SHARK RUN en cinco secciones (A-E).
(C»>Der Rahmen der SHARK RUN Berg- und Talbahn wird in 5

Teilen gebaut (A-E).
(v>De SHARK RUN wordt in vijf onderdelen gebouwd (A-E).
(D Costruisce lo SHARK RUN in 5 sezioni (A-E).
(*>Constréi a SHARK RUN em 5 seccdes (A-E).




(&e)Start with Section A on the next page.
(> Commencez avec la section A a la page suivante.

(&> Comienza con la seccion A que se ve en la
préxima pagina.

(> Fange mit dem Abschnitt A auf der nachsten
Seite an.

@Begin met deel A op de volgende bladzijde.
(Dlnizia con la sezione A sulla pagina seguente.
(*>Comeca pela seccio A na pagina seguinte.



(&) Use the long, rigid grey Rods
here.

@Utilisez ici les longues tiges
rigides grises.

@Be sure to orient all Connectors correctly.
@Veillez a orienter correctement tous les connecteurs.
@Asegﬁrate de orientar todos los conectores correctamente.

(®)Achte auf die richtige Ausrichtung der Verbindungsstiicke. U . . .
sa aqui las varillas grises,

largas y rigidas.
(®)Verwende die langen, starren

grauen Stabe hier.
@Gebruik de lange, stijve grijze

stangen op deze plaats.

@Usa le aste grigie lunghe e
rigide qui.

@Ver‘zeker' je ervan alle koppelstukken juist af te richten.
@Accer‘tati di orientare tutte le connessioni correttamente.
@Certifica-te de que orientas os Conectores correctamente.

(®)Usa as varetas compridas e
rigidas, de cor cinzenta, aqui.
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(&c)Now build section B on the next page.

(¥>Construisez maintenant la section B sur la page
suivante.

() Ahora construye la seccion B que se ve en la
pagina siguiente.

(®>Baue nun Abschnitt B auf der nichsten Seite.
(O Bouw nu deel B op de volgende bladzijde.

(O O0ra costruisci la sezione B sulla pagina seguente.
(> Agora constréi a seccdo B na pagina seguinte.

_______________________________________________




@Be sure to orient all Connectors correctly.
@Veillez a orienter correctement tous les connecteurs. o
@Asegﬂr‘ate de orientar todos los conectores correctamente.

@Achte auf die richtige Ausrichtung der Verbindungsstiicke.
@Verzeker je ervan alle koppelstukken juist af te richten.
@Accertati di orientare tutte le connessioni correttamente.
@Certifica-te de que orientas os Conectores correctamente.







@Top View
@Vue du sommet
@Vista superior
@Draufsicht
@Bovenzicht
(D Vista dall'alto

() Vista superior

@Attach section A to section B.
@Fixez la section A a la section B. S
@Conecta la seccién A a la seccion B. .
@Ver'binde Abschnitt A mit Abschnitt B.
@Maak deel A vast aan deel B.
@Collega la sezione A alla sezione B.
@Prende a seccdo A a seccdo B.




(&<)Now build section C on the next page.
(> Construisez maintenant la section C sur la page suivante.
CeDAhora construye la seccién C que se ve en la pagina siguiente.
(®)Baue nun Abschnitt C auf der nichsten Seite.
(O Bouw nu deel C op de volgende bladzijde.

(D O0ra costruisci la sezione C sulla pagina seguente.
(*DAgora constréi a seccdo C na pagina seguinte.







11



12

@ Push Gears together tightly.

@Pousse bien les engrenages ensemble.
@Engancha firmemente los Engranajes.

@Achte darauf, dass das Getriebe fest verzahnt ist.
@Duw de versnellingsmechanismen stevig in mekaar.
@Spingi gli ingranaggi insieme saldamente.

@Engata as Engrenagens conjuntamente e de modo
firme.
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enc ) Attach section C to sections A & B.
@Fixez la section C aux sections A & B.
@Conecta la seccion C a las secciones A & B.
@Verbinde Abschnitt C mit den Abschnitten A & B.
@Maak deel C vast aan delen A & B.
@Collega la sezione C alle sezioni A & B.
@Pr‘ende a seccdo C as seccdes A & B.
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@Add these parts.
@Ajouter‘ ces parties.
@Agr‘egue estas partes.
@FUQen Sie diese Teile hinzu.
@Voeg deze delen toe.
@Aggiungi queste parti.
@Acrescenta estas pecas.







@Attach section D to sections A,B,C.

@Fixez la section D aux sections A,B,C.
@Conecta la seccion D a las secciones A,B,C.
@Ver‘binde Abschnitt D mit den Abschnitten A,B,C.
@Maak deel D vast aan delen A,B,C.

@Collega la sezione D alle sezioni A,B,C.
@Pr‘ende a seccdo D as seccées A,B,C.
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(&) Nlow build section E on the next page.

(¥ Construisez maintenant la section E
sur la page suivante.

(=) Ahora construye la seccion E que se
ve en la pagina siguiente.

(®>Baue nun Abschnitt E auf der
nachsten Seite.

(Bouw nu deel E op de volgende
bladzijde.

(1D Ora costruisci la sezione E sulla
pagina seguente.

(*>Agora constréi a seccido E na pagina
seguinte.
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@Push Gears together tightly.

@Pousse bien les engrenages ensemble.

@Engancha firmemente los Engranajes. =
@Achte darauf, dass das Getriebe fest ;:

verzahnt ist. &
@Duw de versnellingsmechanismen | [
stevig in mekaar. X “';, h

@Spingi gli ingranaggi insieme saldamente.

@Engata as Engrenagens conjuntamente #
e de modo firme. ;

(&) Did you install 2 AA (or LRE) batteries?
K’NEX logo on Motor faces up.

(D As+tu installé 2 piles AA (ou LRE) ?
Le logo K’NEX qui se trouve sur le moteur est
tourné vers le haut.

(&) ¢lnstalaste 2 pilas AA (o LRE)?
El logotipo de K'NEX en el motor debe mirar hacia arriba.

@Hast du 2 Batterien der BaugréBe AA (oder LR6) eingelegt?
Das K’NEX-Logo auf dem Motor muss nach oben zeigen.

@Heb je er 2 AA (of LRB) batterijen ingestoken?
De K’'NEX logo op de motor is naar boven gericht.

(' DHai installato le batterie 2 AA (o LRE)?
Il logo K’NEX sul motore deve essere rivolto verso I'alto.

(®DAs 2 pilhas AA (ou LRB) ja estéo instaladas?
O logétipo K’NEX no Motor deve estar virado para cima.
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EnG ) Attach section E to sections A,B,C,D.
@Fixez la section E aux sections A,B,C,D.
@Conecta la seccion E a las secciones A,B,C.
@Verbinde Abschnitt E mit den Abschnitten A,B,C,D.
@Maak deel E vast aan delen A,B,C,D.
@Collega la sezione E alle sezioni A,B,C,D.
@Pr‘ende a seccéo E as seccées A,B,C,D.




(o) Nlow start building the Track section.

(¥)Commencez maintenant a construire la section du
circuit proprement dit.

(e ) Ahora empieza a construir la seccion de la pista. 4 /

C®>)Nun kannst du mit dem Bau der Schienen beginnen. , , .

(3D Begin nu met het spoorgedeelte op te bouwen. /

(1 DOra inizia a costruire la sezione delle rotaie. "\, d |

-

(* > Seguidamente inicia a construcio da seccio do Carril.
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(&vo) IMPORTANT: There are small dots in the middle of the Rods.
Attach this Track Connector over the dots.

@IMPORTANT : il y a de petits points au milieu des tiges. Leeey
Attacher ce Connecteur de la voie par-dessus les points.

@IMPORTANTE: hay puntos pequefios en medio de las Varillas.
Conecte este Conector del Carril sobre los puntos.

(® DWICHTIG: Es gibt kleine Punkte in der Mitte von den Stabe.
Befestigen Sie diesen Gleisanschluiisse uber den Punkten.

(“)BELANGRIJK: Er zijn kleine punten in het midden van de
stangen. Bevestigt u dit spoorkoppelstuk over de punten.

@IMPORTANTE: Ci sono dei puntini piccoli nel mezzo
dellevanno. Attaccare questo Connettore di Pista
sopra i puntini.

@IMPORTANTE: ha pontos pequenos no meio das
Varetas. Una este Connector de Pista sobre
os pontos.

@Use the long, rigid grey
Rods here.

@Utilisez ici les longues tiges rigides grises.

@Usa aqui las varillas grises, largas y rigidas.
@Verwende die langen, starren grauen Stabe hier.
@Gebr‘uik de lange, stijve grijze stangen op deze plaats.

@Usa le aste grigie lunghe e rigide qui.

@Usa as varetas compridas e rigidas, de cor cinzenta,
aqui.
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@Clear/white colored Flexi-rods go
under the gear axle.

@Les tiges-souples transparentes/
blanches vont sous I'essieu des roues.

@Las varillas flexibles de color blanco/
trasparentes van debajo del eje de
engranaje.

@Die durchsichtigen/weiBen flexiblen
Stabe kommen unter die Schaltachse.

@De transparente/witgekleurde flexi-
stangen lopen onder de versnellingsas.

@Le aste flessibili trasparenti/bianche
vanno sotto all'asse degli ingranaggi.

@As Varetas Flexiveis, transparentes/
brancas, sdo montadas debaixo do
eixo da engrenagem.







. 4 @Twist starts here.
" @La vrille démarre ici.

@La parte enroscada
empieza aqui.

@Hier fangt die Drehung an.
@De draai begint hier.
@La curvatura inizia qui.

@A curva serpenteada
invertida comeca aqui.




@Use the bright blue Flexi-rods here. @Gebr‘uik hier de helderblauwe Flexi-stangen.
@Utilisez les tiges-souples bleu vif ici. @Usa le aste flessibili azzurre qui.

@Usa aqui las varillas flexibles azul brillante. @Usa as varetas flexiveis de cor azul brilhante
@Verwende die hellblauen, flexiblen Stabe hier.







37



38

@Clear/white colored Flexi-rods go under the gear axle.

@Les tiges-souples transparentes/blanches vont sous
I'essieu des roues.

@Las varillas flexibles de color blanco/trasparentes
van debajo del eje de engranaje.

@Die durchsichtigen/weiBen flexiblen Stdbe kommen
unter die Schaltachse.

@De transparente/witgekleurde flexi-stangen lopen
onder de versnellingsas.

@Le aste flessibili trasparenti/bianche vanno sotto
all'asse degli ingranaggi.

@As Varetas Flexiveis, transparentes/brancas, sdo
montadas debaixo do eixo da engrenagem.




EnG ) 3.5’ (1ecm) Track, (chain guide),
attaches at the middle.

@Voie de 3.5’ (1cm), (le guide-chaine)
s’attache au milieu.

@Carril de 3.5’ plg. (1cm), (guia de
Cadena), se fija en el medio.

@Das 3.5’ (1cm) lange Gleis
(Kettenfiihrung) wird an der Mitte
befestigt.

@3.5’ (1cm) spoor, (ketengids) maakt
zich vast in het midden.

(DLa rotaia da 3.5 (1cm) (giuda della
catena) si attacca al centro.

(»)0 Carril de 3.5’ (1cm) (guia de
corrente) é ligado no ponto central.

“HA

@Excess Track should be cut off
flush at the top.

@Coupe la voie de trop au sommet.

@EI exceso de Carril debe cortarse
en la parte de arriba.

@Das iiberschiissige Gleis solltest
du oben abschneiden.

| ®0vertollig spoor moet aan de top
afgeknipt worden.

(_La rotaia in eccesso deve essere
tagliata a livello in cima.

@0 Carril em excesso deve ser
cortado ao mesmo nivel no topo.

(&ve) START HERE.
Track must be flush here.

(F )COMMENCE ICL.
Ici la voie doit étre a fleur.

(E)EMPIEZA AQUI.
El Carril debe estar a ras aqui.

(® HIER FANGST DU AN.
Hier muss das Gleis biindig anliegen.

(nOBEGIN HIER.
Hier moet het spoor vlak zijn. = =

CODINIZIA Qul.

La rotaia deve essere
tagliata a livello qui.

(»)COMECA AQUI.
0O Carril tem que ser cortado ao mesmo

nivel aqui.




;
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@IMPORTANT: Attach the Chain Links in the same direction.
@IMPORTANT: Attache les chainons dans le méme sens.
@IMPOF{TANTE: Conecta los Eslabones de la Cadena en la misma direccion.
@WICHTIG: Befestige die Kettenglieder immer in die gleiche Richtung.
@BELANGFIIJK: Maak de ketenschakels vast in dexelfde richting.
@IMPORTANTE: Collegare le maglie della catena nella stessa direzione.
@lMPORTANTE: Prende os Elos da Corrente seguindo a mesma direccao.

@ x100 #

.
e

f/‘-df~ @Ne fais pas encore

@ la connexion.

Todavia no la
~ conectes.

(®)Nalt! Noch nicht
festmachen.

@ Nog niet aan

mekaar koppelen.

@Non collegare

ancora.

@Néo facas ja a

conexao.

o

@ @Do not connect yet.

D-D

@Chain Links stretch over time; replace
one link with a Chain Splice if needed.

@Les maillons de la chaine finissent par
s’étirer, remplace au besoin un maillon
a l'aide d’une épisse de chaine.

@Los eslabones de la cadena se estiran
con el tiempo. Si es necesario,
sustituye un eslabén con una cadena
de empalme.

@Die Kettenglieder dehnen sich iiber die
Zeit. Falls nétig, musst du das ein
oder andere Glied durch einem
SpleiBer ersetzen.

@Kettingschakels kunnen zich strekken
met de tijd; vervang een schakel met
een kettingverbinding, wanneer dit
nodig is.

@Le maglie della catena si possono
allargare con il tempo; se occorre,

sostituisci una maglia con una
ganascia.

@05 Elos de Corrente podem deformar-
se com o decorrer do tempo; substitui
um Elo com a Unido de Corrente, se
necessario.




@Chain must pass between Gears and Track Connector.

@La chaine doit passer entre les engrenages et le connecteur de la voie.
@La Cadena debe pasar entre los Engranajes y el Conector del Carril.
@Die Kette muss wischen dem Getriebe und dem Gleisanschluss verlaufen.
@De keten moet tussen de versnellingsmechanismen en het spoorkopplestuk lopen.
@La catena deve passare fra gli ingranaggi e il connettore della rotaia.

@A Corrente dever passar entre as Engrenagens e o Conector do Carril.




ENG ) Start outer Track here. == =--=======-----
@Commence la voie extérieure ici.
@Empieza el Carril exterior aqui.

@Fange hier mit dem &uBeren Gleis an.
@Begin hier met het buitenspoor.

@Inizia la rotaia esterna qui.
@Comeca o Carril exterior aqui.

@ Don’t cut Track yet!

@Ne coupe pas encore la voie !
(&) iTodavia no cortes el Carril!

@Aber Halt! Das Gleis noch
nicht zerschneiden!

@Knip nog geen spoor!
@Non tagliare ancora le rotaie!
@Néo cortes ja o Carril!
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(&ve) Start inner Track here. ----------
@Commence la voie intérieure ici.

@Empieza el Carril interior aqui.

@Fange hier mit dem inneren Gleis an.

@Begin hier met het binnenspoor.
@Inizia la rotaia interna qui.
@Comeca o Carril interior aqui.

@ Don’t cut Track yet!
@Ne coupe pas encore la voie !
@iTodavia no cortes el Carril!

@Aber Halt! Das Gleis noch
nicht zerschneiden!

@Knip nog geen spoor!
@Non tagliare ancora le rotaie!
@Néo cortes ja o Carril!

7




TRACK ASSEMBLY TIPS

(=) Before you cut the Track, follow these tips. (»>Bevor du die Gleise zuschneidest, solltest du folgende Tipps

() Avant de couper le circuit, suis ces beachten.

conseils. (OVolg deze tips voordat je het spoor snijdt.

(=) Antes de cortar la pista, sigue estos

COPrima di tagliare le rotaie, segui i consigli qui sotto.

consejos. C*OAntes de cortares o Carril, segue estas sugestées.

|

(&ne) Use sharp scissors to cut the Track as shown.
@Utilise des ciseaux affilés pour couper la voie comme illustré.
@Usa unas tijeras afiladas para cortar el Carril segiin se muestra.

@Um die Gleise so zuzuschneiden, wie du es auf der Abbildung siehst,
brauchst du eine scharfe Schere.

@Gebr‘uik een scherpe schaar om het spoor te knippen zoals afgebeeld.
@Usa delle forbici con lame affilate per tagliare la rotaia come illustrato.

| @Usa um par de tesouras afiadas para cortares o Carril conforme
mostrado.

@Use a splice piece to join both sides of the
track. Stagger the position of the splice on
each side.

@Utiliser un morceau d'Epissure pour joindre
les deux fins de la Piste. Tituber la position de
I'épissure sur chaque coté.

@Utilice un pedazo de Empalme para unir
ambos fines del Vestigio. Tambalee la posicion
del empalme en cada lado.

@Benutzen Sie ein Klebestelle Stiick, um beide
Enden von der Spur anzuschlieBen.
Schwanken Sie die Position von der
Klebestelle auf jeder Seite.

@Gebruik een Splitst stuk om beide einden van
de Weg deel te nemen. Wankeel de positie
van het splitst op elk zijde.

@Usar‘e un di Congiungere il pezzo per unire
| entrambe le fini della Pista. Dubitare la
posizione del congiunge su ogni lato.

@Use um pedaco de Entrelacamento unir-se
ambos fins da Pista. Cambaleie a posicao do
entrelacamento em cada lado.

@If you cut the Track too short, (1) cut a little more off and
(2) then cut a filler piece of Track and splice them together.

@Si tu coupes la voie trop courte (1) coupes-en un peu plus et
(2) puis, coupe une piéce de remplissage de la voie qui reste
et joigne-les.

@Si cortaste el Carril en un tramo muy pequefio, (1) recorta
un poco mas y (2) después corta un pedazo del sobrante del
Carril, para usarlo como empalme, y une los tramos.

@Falls du das Gleis zu kurz geschnitten hast, (1) schneide
noch ein kleines Stiickchen ab und (2) schneide aus einem
tibriggebliebenen Gleis ein Ubergangsstiick aus und spleiBe
es mit dem Gleis zusammen.

@Ingeval je het spoor te kort knipt, (1) knip een beetje meer
af en (2) knip vervolgens een vulstuk van je overblijvende
spoor en verbind ze met mekaar.

@Se taglia una rotaia troppo corta, (1) tagliala un po' di piu e,
(2) taglia un altro pezzo di rotaia per attaccarla alla prima.

@Se cortares o Carril demasiado curto; (1) corta um pouco
mais e, seguidamente, (2) corta um pedaco de enchimento
de Carril e une-os simultaneamente.




ATTACH GRAPHICS

r

(ENo) Hill

@Montée
@Colina
@HUQeI

(™D Helling

(D salita [
@Montanha 3

@Top
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ATTACH
SURFER DUDE

will help activate the Shark graphics.

@La tige argentée située sur le coté de
la voiture aidera a activer I'élément ou
figure I'image du requin.

@La varilla plateada en el lado del
carrito ayudara a activar las partes
con las figuras de tiburén.

@Mit dem silbernen Stab auf der Seite
des Wagens werden die Haigrafiken
aktiviert.

@De zilveren stang aan de zijkant van
de wagen zal helpen bij het activeren
van de grafische haaiafbeeldingen.

@L‘asta argentata sul lato della carrozza
aiuta ad attivare la parte dello squalo
con gli adesivi.

@A Vareta prateada na parte lateral da
carruagem ajudara a activar os graficos
do Tubaréo.

@To attach Surfer Dude, squeeze the Track
together and put one side of the car on
first, then the other.

@Pour‘ installer la Surfer Dude, serrez ensemble les cotés du circuit et placez
d’abord I'un des cotés de la voiture, puis I'autre.

@Para sujetar el Surfer Dude a la pista, aprieta la pista para que quede junta y
pon, primero, un lado del carro y luego el otro lado.

@Um den Surfer Dude aufzusetzen, die Schienen zusammenpressen und erst eine
Seite des Wagens einsetzen und dann die andere.

@Om de Surfer Dude vast te maken, druk het spoor tezamen en zet er eerst een
kant van de wagen op, en dan de andere kant.

@Per collegare la Surfer Dude, premere le rotaie insieme e mettere prima una
parte della carrozza e poi l'altra.

@Para prender a Surfer Dude, comprime o Carril simultaneamente e coloca um
lado da carruagem no primeiro carril e, seguidamente, o outro lado.

@The silver Rod on the side of the car  ~ ™

TIPS & TROUBLESHOOTING

Track:

e It's important to adjust the Track before you finally cut the
Track.

e If you cut the Track too short, you can use the Splice pieces
to re-connect it. Use a minimum of splices. See page 90.

¢ Be sure to apply the Track so that it is very smooth. If the
ends of your Track are rough, trim a little off to make the
ends a square, clean cut.

Car Performance:
e Car stuck at top.

A. |s Track built properly at top of hill? See page 38 for
detail pictures.

B. Is Chain built correctly with the proper number of Links?
C. Are both sides of each Chain Link fully snapped in?

D. Are Chain Links all facing the same way and the correct
way? See page 47/.

E. Is the chain guide, (smaller Track piece), cut flush with
the Track Connector at the top of the hill? See page 45.

F. Chain Links can stretch over time. Take out a Link to see
if that helps.

G. Are Gears pushed together tightly?
H. Are the Flexi-rods under the gear axle at top of hill? See
page 38.
e Car does not make it around the return section and
start up the hill again.
A. Is return curve and base built properly?

B. Do you have the right number of Track Connectors and
are they placed, according to the instructions?

C. Are the support Connectors, that hold up the Track at
specific spots, on the proper side of the Flexi-rods?

47




Get more, See more, Do more!
Obtiens plus, Vois plus, Fais plus !
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Product and colors may vary.

Models can be built one at a time.

K'NEX is a registered trademark of K'NEX Industries, Inc.

Printed in China.

Manufactured under U.S. Patents 5,061,219; 5,137,486; 5,199,919; 5,238,438;
5,346,420; 5,350,331; 5,368,514; 5,421,762; 5,423,707; 5,427,559; 5,518,435;
D383,509; D388,475; D389,203; D391,843; D391,921; D392,555; D403, 722;
5,913,706; 6,089,941,

Other U.S. and foreign patents pending. Conforms to the

Requirements of ASTM Standard Consumer Safety

Specification on Toy Safety, F963-03.

Le produit et les couleurs peuvent varier.

La plupart des modéles peuvent étre construits un a la fois.

K'NEX est une marque deposée de K'NEX Industries, Inc.

Imprimerie aux China.

Fabriqué sous brevets américains 5,061,219; 5,137,486; 5,199,919; 5,238,438
5,346,420; 5,350,331; 5,368,514; 5,421,762; 5,423,707; 5,427,559; 5,518,435;
D383,509; D388,475; D389,203; D391,843; D391,921; D392,555; D403,722;
5,913,706; 6,089,941,

Autres brevets américains et étrangers en

instance. Conforme aux spécifications de sécurité

du consommateur sur la sécurité des jouets de

la norme ASTM F963-03.
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